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Also known as the Younger Edda or Snorri's Edda, the Prose Edda is a three-part work 
composed or at least compiled by thirteenth-century Icelandic scholar Snorri 
Sturluson. Along with the Elder or Poetic Edda written by an unknown poet a half-
century earlier, the Prose Edda is a major source of much older Norse mythology as it 
had evolved through the generations. The two Eddas have had a profound effect on 
European literature in both style and content, not least on J.R.R. Tolkien's Middle-
Earth fantasies. The first part of the Prose Edda is the Gylfaginning (The Tricking of 
Gylfi), dealing with the creation of the world and the major elements of Norse 
mythology. The second part, Skáldskaparmál, presented as a dialogue between Ægir, 
the God of the Sea and Bragi, the God of Poetry, is a fascinating textbook on skaldic 
poetry, including the uses of alliteration and kennings. The third part, Háttatal, is a 
trilogy of heroic poetry demonstrating the techniques of Skáldskaparmál (it is not 
included in this translation because of the translator's conviction that its highly 
technical nature "forbids" its effective translation into English). Arthur Gilchrist 
Brodeur, translator of Beowulf as well as the Prose Edda, was an intriguing person in 
his own right, writing pulp fiction along with his masterful scholarly translations and 
advocating radical political notions during the dangerous McCarthy era. - Summary by 
Expatriate 

Read by Expatriate.  Total running time: 6:20:59

This recording is in the public domain and may be reproduced, distributed, or modified 
without permission. For more information or to volunteer, visit librivox.org.
Cover picture Yggdrasil unknown artist. Copyright expired in U.S., Canada, EU. and all 
countries with author’s life +70 yrs laws. Cover design by Annise. This design is in the public 
domain. 

THE PROSE TRANSLATION (BRODEUR TRANSLATION)


